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зеологизмы – по 6,9 %. Наименее распространенными являются повторы,

аллюзии и слова-усилители, характерные для устной речи и составляют
по 3,4 %.

Нами было проанализировано 20 газетных заголовков на русском языке,

в которых выявлено 29 лексических экспрессивных средств. Наибольшее ко-
личество лексических экспрессивных средств составляют коллоквиальные

ЛЕ (34,5 %), среди них наиболее распространенными являются нейтральные

ЛЕ литературного ядра языка с редуцированной основой и слова-усилители,
характерные для устной речи (по 40 % от коллоквиальных ЛЕ и по 13,8 % от

всех лексических экспрессивных средств). Ассоциативные эпитеты состав-
ляют 17,2 %, акронимы и аббревиатуры – 10,3 %. Одинаковое количество

составляют метафорические эпитеты, метафоры, фразеологизмы, повторы,

аллюзии и собственно разговорные ЛЕ (по 6,9 %). Наименее распростра-
ненными являются сравнения, которые составляют 3,4 %.

В англоязычных и русскоязычных заголовках было выявлено равное

количество лексических средств экспрессивности. Коллоквиальные ЛЕ яв-
ляются наиболее распространенными для двух языков. В английском языке

наиболее распространенными коллоквиальными ЛЕ являются собственно

разговорные ЛЕ и нейтральные ЛЕ литературного ядра языка с редуциро-
ванной основой, а в русском языке это так же нейтральные ЛЕ литературного

ядра языка с редуцированной основой и слова-усилители, характерные для
устной речи. Как в англоязычных, так и в русскоязычных заголовках ассо-
циативные эпитеты занимают второе место по распространенности. Мета-
форы и фразеологизмы в обоих языках имеют одинаковую степень распрост-
                                                                  
                                                                    
                                

Э. А. Смоляго

СПЕЦИФИКА АНГЛИЙСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ

СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «ВОЗРАСТ»

С изменением мироустройства, развитием технологий и появлением

новых изобретений, человечество стало испытывать нужду в новой лексике

для обозначения различных явлений и объектов. Неологизмы семантического

поля «Возраст» не стали исключением, так как очень важно описать измене-
ния, происходящие с людьми, поколениями, показать различия между ними.

Для изучения неологизмов в данной сфере был проанализирован материал

онлайн-словаря английских неологизмов «WordSpy». Было исследовано

60 английских неологизмов тематической группы «Возраст». В результате

исследования были созданы две структурные классификации: по частям речи

и по способу словообразования.
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Неологизмы тематической группы «Возраст» распределились по 4 частям

речи: выявлено 53 существительных (grandboomer, cougar, elderburbia,
criminal menopause, boomeritis, supercentenarian, elderweds, activationist
и т. д.), 3 герундия (active-ageing, age heaping, sundowning), 2 глагола
(to elder-proof, to elder) и 2 прилагательных (get-off-my-lawn, skipped-
generation). Тем самым, большинство неологизмов данной тематической

группы являются существительными.

С точки зрения способов образования, исследуемые неологизмы яв-
ляются очень разнообразными. Наиболее продуктивными способами оказа-
лись словосложение (compounding) – 28 примеров, что составляет 46 % от

общего количества неологизмов, и блендинг (blending) – 16 примеров (27 %):
active- ageing = active + ageing; exercise widow = exercise + widow; leather
spinster = leather + spinster; elderburbia = elder + suburbia; grandboomer =
grandparent + baby boomer; kidult = kid + adult и т. д. Среди менее про-
дуктивных способов выделены суффиксация (suffixation) – 7 примеров

(11 %), префиксация (prefixation) – 4 примера (7 %) и конверсия (conversion) –
2 примера (3 %): boomeritis = boomer + -itis; rejuvenile = re- + juvenile; to
elder – от elder (n., adj.). К наименее продуктивным способам можно отнести
усечение (clipping), акронимию (acronymy) и семантический сдвиг (semantic
shift), так как каждый из них представлен 1 примером (2 %): genarian – от
septuagenarian, octogenarian или nonagenarian, NORC = Naturally Occurring
Retirement Community, cougar ‘a middle-aged woman who seeks sexual or
romantic relationships with younger men’.

Таким образом, английские неологизмы тематической группы «Возраст»

чаще всего являются существительными и образуются при помощи словосло-
жения и блендинга, что показывает стремление носителей английского языка

использовать уже существующие слова, комбинируя их для описания новых

реалий.

              

                         
                               

                    

                                                           
                                                                   
                                                                     
                                                  

                                                             
                                         

                                                                     
    

                                                                


